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1. Transcript one
And erm, I will share one thing with you - last week I was doing a translation for somebody, er, it was in a Gurdwara <Sikh temple> and there was a leaflet. Couple of lines only I had to translate for some, er Babaji <grandfather> like bazurgh <elderly person> yeah? Elderly person er, and the word was communit – community, yeah? And, I was doing the translation and I said ‘samhudai’ <community> yeah? Community means samhudai. He couldn’t understand! Ah then I tried to make this word more easier – no. Then I was thinking hunh mein ehnoo ki dasaa <what shall I tell him now?> what shall I tell him now? Then I said shall I say the word community?  I said community. It was fine [some of the class laugh] He did understand because some words like they are so familiar right? The people, the people living with those words, right?  He easily understood what I’m talking about. Community haa puth tu community kehna si community kehna si menoo <yes child you should have said community should have said community to me> I said ok I was, uncleji <uncle> I was doing word to word translation. OK? Some words they are more easier to understand if you say them in English. OK?

2. Fieldnotes
A child asks Narinder for clarification about her translation from Panjabi to English.  He wants to know if she said ‘eating’.  She repeats and says, ‘knitting’ but with a very long /i/ sound.  The young man still looks a bit perplexed and so Narinder writes the word on the board.  She writes ‘kneeting’.  This causes the class to snigger.  The boy looks at me and smiles. I smile too.  I feel really uncomfortable though, as if I am complicit in this.  I think we are all involved in this drama, although Narinder isn’t aware that she has pronounced the word differently from the standard.  I feel the students positioning me as the English professor and it’s unfortunate. There is now a discussion about the translation of ‘laughing’.  Narinder thinks a student doesn’t know how to spell the English word.  He is very defensive and says, ‘I do know how to spell it’. 
								(fieldnotes)

3. Transcript 2
Hema		[reading to the class and in an aside to Narinder:] do you want to do this? 
Narinder	kithayak? <whereabouts?>
Hema		yeah stress dekay word bolnay ok? <yeah stress  the word, with emphasis 				ok?> [whispers:] saaday <our>
Narinder	[to children:] saaday ghar <our house> de vich <in it>
Hema		[to Navjyoti:] yeah saaDay so they they hear the sound
Narinder	ok saaDay ghar de saaDay ghar de laagay laagay ek ek vaddi sarakh hai <our house  is near a big road >
Hema		[to children:] ok listen to me ok. when you are, somebody’s talking you, 				should, I told you before, when it comes to tatta thatha dadda <j th and d 				sounds>line, you look people’s lips, like how they’re pronouncing this, ok? 				miss said saaDay <our> when you pronounce this d. where you are taking 				your tongue? where I’m taking my tongue? sAAday so which dadda <d 					sound> you need all of you. got dadda <d sound> wrong. saaDay

4. Transcript 3
Narinder	[to Hema in an aside:] miss tell them ke class’ch noise na karn 						sochde ke new teacher aa hana? 
<miss tell them not to make any noise in the class they think it’s a new teacher right?>
Hema	kaun kehndaa aa idhaa? <who says that?> 
[to class] I’m going now. miss will mark your work and she will go through the sentences with you ok? Since I have take charge of this class I am trusting you lot ok? It’s my trust that you are the excellent students ok? And no matter if I leave my lesson class here, if I go next lesson next door you will behave ok? But now I’m leaving two adults here ok? The respect you give me I want the same way you give respect to these two teachers ok? Ok and next week if I hear any complaint from miss somebody misbehaved or they were chatty ok then I will have a word with your parents that’s serious then ok? If you can respect me the same way you should respect miss as well ok? Is that ok? If [children assent] put your hand up if you can’t behave. Ok 
Narinder 	yeah please now [laughs:] tell me now
Hema		[to Narinder:] ok miss now all is yours. now this is your class now
Narinder	ok
				(classroom audio recording)

